Sepher Philippim (Philippians)
Chapter 3
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1. w”od ‘achay sim’chu hen-lik’tob
w'lish’'noth lakem hazo'th lo’ torach hu’ i wlakem hu’ I'chizuq.

Phil3:1 Finally, my brothers, rejoice . write such things (0 you,
me indeed is not troublesome, but for you it is to strengthen.

3:1> To Aovmdv, a8eddot pov, yalpete év kuplw.
\ 9 \ / e ~ 9 \ \ 9 b 4 e ~ \ 9 )4
Ta aOTa ypadeLy VLV €Ol LEV 0VK OKVMPOV, DRIV d€ dodales.
1 To loipon, adelphoi mou, chairete . ta auta graphein
As to the rest, my brothers, rejoice . The same things to write

hymin emoi men ouk oknéron, hymin ¢ asphales.
to you for me is not troublesome, for you is a safeguard.
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2. hizaharu ~hak’labim hizaharu ~hapo alim hara’im hizaharu =hachitu’k.

Phil3:2 Beware of the dogs, beware of the evil workers, beware of the mutilation.
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2> BAémeTe ToUs klvas, BAémeTe TOUs kKakovs €pyaTas, BAémeTe TNV KaTATORMV.
2 Blepete tous kynas, blepete tous kakous ergatas,

Watch out for the dogs, watch out for the evil workers,

blepete ten katatomen.
watch out for the mutilators.
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3. ki ‘anach’nu b'ney hamilah ha ob’'dim ‘eth-

umith’pa’arim cMashiyach w'eynenu bot’chim babasar.
Phil3:3 for we are the sons of the circumcision, who serve .
and boasting i1 the Mashiyach and we have no confidence in the flesh,

~ / 4 4 ~ 4
3> Mpets yap €opev 1 mepLTORT), oL TvevpaTt Beod AaTpedovTes
kal kavyopevol év XpLoTd Inood kal ovk év capkl memolboTes,
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3 hémeis gar esmen hé peritomé, latreuontes

For we are the circumcision, the ones by of worshipping
kai kauchomenoi 11 Christg kai ouk en sarki pepoithotes,
and boasting ' the Messiah and not in the flesh having confidence,
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4. ‘aph “al-pi shegam-l' yesh lib’toach babasar
w'im=yo’mar ‘ish sheyakol hu’ lib’toach babasar ‘achath hkamah w'kamah.

Phil3:4 even though | also might have confidence in the flesh.
anyone else says he could have confidence in the flesh, | am on one more and more,

’ 9 \ ¥ 7 \ ’
4> katmep éyw éywv memolBnowv kal év capkl.
’” ~ 7 / b ’ b \ ~
€l Tis Sokel dAAos memobévar év oapki, Eym paAdov:

4 kaiper echon pepoithésin kai en sarki.
even though | could be having confidence also in the flesh;

tis dokei allos pepoithenai en sarki, mallon;
any thinks other person to have confidence in the flesh, | more;

(EIW% Y39 Yy gy s (1Y) P s
wyq) 3qyxd Ya-9907 1Y 2930 JAYays eswy
ONTipY "3an oMY Mnw 13 Diny MaNw

D TOIN?OTEYY 0 "IV TR vaEn

5. nimol ben-sh’monath yamim mib’ney Yis’ra’El mishebet Bin’yamin
“Ib'ri ha’lb’rim 'Thorah Parush.
Phil3:5 was circumcised eight days old, of the sons of Yisra’El,

the tribe of Benyamin, a Hebrew of the Hebrews, as to the Law, a Parush,

5> TEPLTOWA) 6K'ra'r']p.epos, ék 'yévovs ’Icpa'r']k, d)v)vﬁs Bevw.p,f,v,
‘EBpatos é€ ‘Efpatwv, kata vopov Paproatos,
5 peritomé oktaeémeros, ¢k genous Israél, phylés Beniamin,
as to circumcision on the eighth day, of the race of Israel, the tribe of Benjamin,

Hebraios ¢+ Hebraion, nomon Pharisaios,
a Hebrew of Hebrews, the law a Pharisee,
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6. |'gin’ah rodeph ‘eth- u 'tsid’gath haTorah b'li-dophi.

Phil3:6 zeal, a persecutor of R
the righteousness of the Law, faultless.

<6> kaTa {fAos Suwkwv TV ékkAmolav,
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K(I.T(\I. SLKG,LOO'I,)V'T]V "I"'?]V év V(,)p..({) 'yevc')p.evos &*LGLL"ITTOS.

6 zélos diokon y
zeal persecuting ,
dikaiosynén tén en nomg amemptos.
righteousness in the law, blameless.
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7. whayith’ronoth ha’eleh chashab’ti i ['ches’ronoth haMashiyach.

Phil3:7 But what things were gains ‘o me,
those things I have considered ¢ loss of the Mashiyach.

D> [&AAa] dva v pou képdm, TadTa Hymprar Sue Tov Xpiatov {nptav.
7 [a1la] hatina en moi kerdé, tauta hégémai
what things were gains to me, these I have considered

ton Christon zemian.
of the Messiah loss.
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8. w'gam ‘ani chsheb ‘eth- ches’ron ma alath da“ath
haMashiyach chisar’ti ‘eth-naph’shi =‘eleh
wa’ech’sh’bem [is'chi ‘eth-haMashiyach ul’himatse’ bo.

Phil3:8 And |, also, consider =’ things ‘© be loss
the excellence of knowledge of the Mashiyach ,
for , I have lost my soul these things,
and consider them fo distract me of the Mashiyach and to be found ,

9 \ ~ \ e ~ / 7’ o \ \ e 7 ~ ’
8> 4AAad pevodvye kal Nyodpar mavra Inplav etvar Sua T0 Vepéyov THs Yvhoews
XproTod "Imood Tod kuplov pov, &’ 6v Ta mavta ElnpLddnv, kal Tyodpar okvBala,

tva XpLoTov kepdnow

8 menounge kai hégoumai Zémian
even more so I consider to loss
to hyperechon tés gnoseos Christou ,
of the excellency of the knowledge of the Messiah ,
ezémiothén, kai heégoumai ,
of I suffered loss, and I consider them ,

Christon kerdeso
I may gain the Messiah
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9. w'lo’ =li tsid’qathi haTorah
=be’emunath haMashiyach hats’dagah haba’ah '‘emunah.
Phil3:9 and not righteousness which is of the Law,
that which is faith in the Mashiyach, the righteousness
which comes faith,

D> kal eVpebd év adT®, p1) éxwv ERMV dikatoohvmv TNV ék VooV
aAAa v Sua moTews XpLoTod, TV €k Beod dikaroovny émi TH) mloTeL,
9 kai heuretho , mé dikaiosynén tén ¢k nomou

and be found , not righteousness the one of the law

ten pisteds Christou,
the righteousness faith of the Messiah,

tén dikaiosynén té pistei,

the righteousness based faith,
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10. lada”ath w'eth-g’burath t'chiatho w'cheb’rath “inuyayu ul’hidamoth 'motho.
Phil3:10 to know and the power of His resurrection
and the fellowship of His sufferings, and to be conformed (o His death,
<10> Tod yvdvar adTov kal Ty ddvapy s dvacTioews adTod
kal [tTv] kowwviav [Tév] mabnpaTev adTod, cuppopplopevos 1@ BavaTty adTod,

10 tou gnonai kai tén dynamin tés anastaseos autou
to know and the power of His resurrection

kai [ten] koinonian [ton] pathématon autou, symmorphizomenos t§ thanatg autou,
and the fellowship of His sufferings being conformed to His death,
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1. ‘ukal I'’hagi”a lith’chiath hamethim.

Phil3:11 if I may be able to attain to the resurrection from the dead.

” ’ 9 \ b /’ \ bl ~
A1 el Tws kaTavTNow els TNV €€avaoTacLy TV ék vekpdV.

11 ¢i pos katanteso eis tén exanastasin tén ek nekron.
somehow I may attain to the resurrection the dead.
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12. o’ R'ilu hisag'ti

‘er’doph ‘asig gam-~ haMashiyach .
Phil3:12 Not as though I have already obtained already ,
I pursue, if I may lay hold that the Mashiyach
also .

A2> Oty §7u 10m ENaPov 1 1)8m TeTedelwpar, dudkw de el

Kol kaTaAdBw, éd’ ® kal kaTeApdOnv dmo XproTod ['Inood].

12 Ouch hoti édée elabon ¢ edé ,
Not that already I obtained or already ,
dioko kai s
I pursue if indeed
kai katelemphthén Christou [h ].

also I was laid hold of the Messiah
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13. ‘achay ‘eyncni ‘omer k'bar hisag’ti =‘achath dibar’ti

=shokeach ‘eth- me’acharay w’esh’tateach ‘el- P .
Phil3:13 My brothers, | do not consider I have already laid hold of it,
one of my words: have forgotten is behind me
and I am reaching out ,

13> 48eAdol, éyw épavTov o Aoyilopal kaTetdndévar-
v 8¢, Ta pev dmow émAavbavopevos Tols 8e éumpoobev émek TeLvopevos,
13 adelphoi, emauton ou logizomai kateilephenai; hen de,

Brothers, | myself do not consider to have laid hold; one thing,

ta men opiso epilanthanomenos tois de emprosthen epekteinomenos,
the things behind forgetting to the things and before stretching forward,
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14. w ' -hamatarah ‘er’'doph ‘eth-s’kar hanitsachon

hu’ baq’ri’ah =ma’lah Mashiyach .
Phil3:14 I press on the goal for the reward of victory
it is in the calling of the high level the Mashiyach

14> kaTa oxomov Sukw els T0 BpaBelov THs dvw kAToews Tod Beod
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év XpioT® Inood.
14 skopon dioko eis to brabeion tés ano kleseos
the goal I pursue the prize of the high calling of
Christg
the Messiah
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15. laken mi hu’ shalem banu yachashob

w’im=tach’sh’bu machashabah ‘achereth gam=zo’th y’galeh lakem .
Phil3:15 Therefore whosoever, would be perfect, so shall be counted to you,
and i/ you think another thought, shall also reveal this to you.

15> "OcoL odv Té\eLoL, ToOTO bpovdpev:

\ ” e ’ ~ \ ~ e \ e ~ 9 4
kal el TL €Tépws PppovelTe, kal TodTo 0 Beos VTV amokal Ve

15 oun teleioi, touto phronomen;
Therefore would be perfect, let us think this;
kai ci ti heteros phroneite, kai touto hymin apokaluuei;
and 7 anything different you think, even this shall reveal to you;

yq9a3-yy ®)-(4 aya-4ac yyoia JH4 P96
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16. raq higa™'nu ~henah ‘al-net ~hadare’h.
Phil3:16 Only that we may attain now, we walk 1y the same rule the way.
16> A els 6 épbacapev, T® adTY oTOLYELY.

16 plén ephthasamen, ty autg stoichein.
nevertheless we attained, by the same rule we are to follow.
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17. ‘achay heyu chaberim [chol’kim ay
w’habitu ‘el-hahol’kim ken ka’asher ‘anach’nu mopheth lakem.

Phil3:17 My brothers, be imitators to follow me,

and look at those who walk so as we are the pattern us.

A7> Zopppmral pov yiveobe, dderdol,

Kal okoTelTe Tovs oVTw TepLmaTodvTtas kabws éyete TOmOV Mpds.

17 Symmimeétai mou ginesthe, adelphoi,
Imitators together of me be, brothers,
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kai skopeite tous houto peripatountas kathos typon hémas.
and notice the ones thus walking as us as an example.
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18. i rabbim hahol’kim ‘amar’ti lakem p’ amim rabboth
w' atah gam-bib’ki ‘omer ki-‘oy’bey haMashiyach hem.

Phil3:18 many walkers, of I told you many times, and now | say you
even weeping, they are enemies of of the Mashiyach,

<18> moAol yap mepimaTodolv ods moAAdkLs ENeyov Vv,
vV 8¢ kal kAatwv Aéyw, Tovs éxBpovs Tod oTavpod Tod XpLoTod,
18 polloi peripatousin pollakis elegon hymin,

many walk of often I was telling you,

nyn de kai klaion lego, tous echthrous tou Christou,
and now also weeping I say, they are the enemies of of the Messiah,
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19. ‘acharitham ha'abadon k'resam ‘éloheyhem uk’bodam b’bash’tam
w'qgir’bam hab’ley chaled.

Phil3:19 end is destruction, their mighty one is their belly,
and their glory is in their shame, and their innards are on earthly things vainly.

19> &v 76 TéNos dmdAera, dv 6 Beods 1 kolhia kal 1) 36Ea &v T aloybvn adTdV,
oL Ta émiyera GppovodvTes.
19 to telos apoleia, ho theos hé koilia
end is destruction, the mighty one is their belly
kai hé doxa en té aischyné auton, hoi ta epigeia phronountes.
and their glory in their shame, the ones thinking earthly things.
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20. i ‘ez’rachuthenu bashamayim hi’

umisham m’chakim ‘anach’nu I'moshi‘enu haMashiyach.
Phil3:20 our citizenship is in the heavens,
there also we eagerly wait for our Savior, the Mashiyach,
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20> udv yap T0 ToAlTeva €v ovpavols VTAPYEL,
&€ ob kat cwTipa amekdeyopeda kvprov 'Inoodv XpLotdv,
20 hemon to politeuma en ouranois hyparchei,
our citizenship in the heavens exists,
kai sotera apekdechometha Christon,
also we eagerly await a Savior, the Messiah,
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pAXUX YA Wyl vx{yr x{o)-a)y

17932 N5 AT NS Sowin wpnmng oM Wiy K
EIR 530 wad? Ao NpynTID

21. yachaliph ‘eth-guphenu hashaphel lih’'yotho domeh I'guph k’bodo
=ph’"ulath y’kal’to Iik’bsh tach’tayu.

Phil3:21 shall transform our body of the humiliation to be like the body of His glory,
the working of His ability to subject under Him.

21> 8s peTaoyMPLaTLOEL TO COPA TS TATELVOTENS TLOV TOppopdov T® CORATL THS
30Ems adTod kaTa T évépyetav Tod dVvachar adToV kal vmoTdar adT® Td MhVTA.
21 metaschématisei to soma tés tapeinosedos hemon

shall transfigure the body of our humiliation

symmorphon tg somati tés doxés autou
into conformity with the body of His glory

tén energeian tou dynasthai auton kai hypotaxai auto
the working of His power even to subject to Himself
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